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SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 15. prosince 1997 byla v New Yorku pfijata Mezinirodni
dimluva o potlaovéni teroristickych bombovych dtokt, kterd byla otevfena k podpisu dne 12. ledna 1998.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsina v New Yorku dne 29. Eervence 1998.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
ka&nf listina Ceské republiky byla uloZena u generilntho tajemnika OSN, depozitite Umluvy, dne 6. z4¥ 2000.

Umluva vstoupila v platnost na zédkladé svého &linku 22 odst. 1 dne 23. kvétna 2001 a timto dnem vstoupila
v platnost podle odstavce 2 tého% &lanku i pro Ceskou republiku.

Anglické zn&ni Umluvy a jeji pfeklad do Eeského jazyka se vyhlauji sougasné.
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International Convention for the Suppression
of Terrorist Bombings

New York, 15 December 1997

The States Parties to this Convention,

Having in mind the purposes and principles of the Charter of the
United Nations concerning the maintenance of international peace and
security and the promotion of good-neighbourliness and friendly
relations and cooperation among States,

Deeply concerned about the worldwide escalation of acts of
terrorism in all its forms and manifestations,

Recalling the Declaration on the Occasion of the Fiftieth
Anniversary of the United Nations of 24 October 1995,

Recalling also the Declaration on Measures to Eliminate
International Terrorism, annexed to General Assembly resolution 49/60 of
9 December 1994, in which, inter alia, “"the States Members of the United
Nations solemnly reaffirm their unequivocal condemnation of all acts,
methods and practices of terrorism as criminal and unjustifiable,
wherever and by whomever committed, including those which jeopardize the
friendly relations among States and peoples and threaten the territorial
integrity and security of States”,

Noting that the Declaration also encouraged States "to review
urgently the scope of the existing international legal provisions on the
prevention, repression and elimination of terrorism in all its forms and
manifestations, with the aim of ensuring that there is a comprehensive
legal framework covering all aspects of the matter”,

Recalling further General Assembly resolution 51/210 of
17 December 1996 and the Declaration to Supplement the 1994 Declaration
on Measures to Eliminate International Terrorism, annexed thereto,

Noting also that terrorist attacks by means of explosives or other
Jethal devices have become increasingly widespread,

Noting further that existing multilateral legal provisions do not
adequately address these attacks,
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PREKLAD

MEZINARODNI UMLUVA

o potlacovini teroristickych bombovych titoka

New York, 15. prosince 1997

Stity, které jsou stranami této dmluvy,

mag)fce na zfeteli cile a zdsady Charty Organizace spojen]);ch nirodi tykajici se udrZovini mezinirodniho
miru a bezpe&nosti a rozvijeni dobrych sousedskych a pfitelskych vztahid a spoluprice mezi stity,

vazn& znepokojeny celosvétovym niriistem teroristickych &ind ve viech jejich podobich a projevech,

plfipomfnajl’ce si Deklaraci pfijatou pfi ptileZitosti 50. vyro&i Organizace spojenych nirodi ze dne 24. Fijna
1995,1)

pfipominajice si rovnéZz Deklaraci o opatfenich za d&elem odstranéni mezinirodniho terorismu, pfipojenou
k rezoluci Valného shromiZdéni &. 49/60 z 9. prosince 1994, ve které mimo jiné ,¢&lenské stity Organizace
spojenych nidrodd slavnostné znovu potvrzuji své jednoznainé odsouzeni viech teroristickych &ind, metod
a praktik jako zlo&innych a neospravedlnitelnych, at uZ byly spichiny kdekoliv a kymkoliv, v&etné takovych,
které ohrozuji pFitelské vztahy mezi stity a ndrody a tizemni celistvost a bezpe&nost stiti”,

upozorfiujice na to, Ze Deklarace rovnéZ nabddi stity, aby ,urychlené pfezkoumaly rozsah stivajicich
mezinirodnich privnich norem tykajicich se prevence, potlalovini a odstrafiovini terorismu ve v3ech jeho
formich a projevech, aby zajistily vieobecny privni rdimec pokryvajici v§echny aspekty dané zileZitosti“,

fipominajice dile rezoluci Valného shroméZdén{ &. 51/210 ze 17. prosince 1996 a Deklaraci dopliujici
Deklaraci o opatfenich za elem odstranéni mezinirodniho terorismu z r. 1994, jeZ je k nf pfipojena,

rovnéZ upozortiujice, Ze doslo k nirlistu teroristickych ttokd providénych pomoci vybus$nin nebo jinych
nebezpednych zafizeni,

dile upozorfiujice, Ze stivajici mnohostranné privni normy dostateéné nezabrafiuji témto ttokim,

1y Rezoluce Valného shromazdéni & 50/6.
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Being convinced of the urgent need to enhance international
cooperation between States in devising and adopting effective and
practical measures for the prevention of such acts of terrorism, and for
the prosecution and punishment of their perpetrators,

Considering that the occurrence of such acts is a matter of grave
concern to the international community as a whole,

Noting that the activities of military forces of States are
governed by rules of international law outside the framework of this
Convention and that the exclusion of certain actions from the coverage
of this Convention does not condone or make lawful otherwise unlawful
acts, or preciude prosecution under other laws,

Have agreed as follows:

Article 1
For the purposes of this Convention:

1. “State or government facility" includes any permanent or
temporary facility or conveyance that is used or occupied by
representatives of a State, members of Government, the legislature or
the judiciary or by officials or employees of a State or any other
public authority or entity or by employees or officials of an
intergovernmental organization in connection with their official duties.

2. “Infrastructure facility” means any publicly or privately
owned facility providing or distributing services for the benefit of the
public, such as water, sewage, energy, fuel or communications.

3. "Explosive or other lethal device” means:
(a) An explosive or incendiary weapcn or device that is designed,
or has the capability, to cause death, serious bodily injury or

substantial material damage; or

(b) A weapcn or device that is designed, or has the capability, to
cause death, serious bodily injury or substantial material damage
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pfesvédEeny o naléhavé potfebé& posilit mezindrodni spoluprici mezi stity p¥i pfipravé a pfijimani d¢innych
a praktickych opatfeni sméfujicich k prevenci téchto teroristickych &inti a ke stthdn{ a trestdn{ jejich pachateld,

berouce v dvahu, Ze vyskyt téchto &ind viZné znepokojuje mezinirodni spoledenstvi jako celek,

pfipominajice, Ze &innost vojenskych sil stiti se #di pravidly mezinirodniho priva mimo rimec této
dimluvy, a to, Ze na uréitd jedndni se tato dmluva nevztahuje, neﬁﬁpou‘s'tf ani nedini zdkonnymi &iny, jinak
povaZované za nezdkonné, ani nebréni stihdni podle jinych pravnich systémd,

dohodly se na nisledujicim:

Clinek 1
Pro tdgely této timluvy:

1. ,Stitni nebo vlddni zafizen{“ zahrnuje jakékoliv trvalé nebo dodasné zafizeni &i dopravni prostfedek, jez
uZivaji nebo v némZ se nachizeji pfedstavitelé stitu, Elenové vlidy, zikonodirného sboru nebo justiéniho sboru
nebo tfednici & zaméstnanci stitu &i jakéhokoliv jiného vefejného orgdnu nebo entity nebo zaméstnanci &
dfednici mezivlddni organizace v souvislosti s jejich dfednimi povinnostmi.

2. ,ZafFizeni infrastruktury® oznauje jakékoliv zaFizeni ve vefejném & soukromém vlastnictvi poskytujici
nebo provozujici vefejné prosp&né sluzby, jako je voda, kanalizace, energie, pohonné hmoty nebo spoje.

3. ,Vybuiné nebo jiné nebezpe&né zafizeni“ oznaluje

(a) vybusninu nebo zipalnou zbraii nebo zafizeni urené nebo schopné zpisobit smrt, viZné zranéni nebo
znaéné hmotné skody, nebo

(b) zbrafi nebo zaf{zeni uréené nebo schopné zplisobit smrt, viZné zranéni nebo znaéné hmotné skody pro-
stfednictvim uvolnéni, ifeni nebo vlivu toxickych chemikilii, biologickych &inidel nebo toxint & podob-
nych litek, radiace nebo radioaktivniho materidlu.
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through the release, dissemination or impact of toxic chemicals,
biological agents or toxins or similar substances or radiation or

radioactive material.

4. “"Military forces of a State" means the armed forces of a State
which are organized, trained and eguipped under its internal law for the
primary purpose of national defence or security, and persons acting in
support of those armed forces who are under their formal command,
control and responsibility.

5. "Place of public use” means those parts of any building, land,
street, waterway or other location that are accessible or open to
members of the public, whether continuousiy, periodically or
occasionally, and encompasses any commercial, business, cultural,
historical, educational, religious, governmental, entertainment,
recreational or similar place that is so accessible or open to the
public. ‘

6. “"Public transportation system” means all facilities,
conveyances and instrumentalities, whether publicly or privately owned,
that are used in or for publicly available services for the
transportation of persons or cargo.

Article 2

1. Any person commits an offence within the meaning of this
Convention if that person unlawfully and intentionally delivers, places,
discharges or detonates an explosive or other lethal device in, into or
against a place of public use, a State or government facility, a public
transportation system or an infrastructure facility:

(a) With the intent to cause death or serious bodily injury; or
(b} With the intent to cause extensive destruction of such a
place, facility or system, where such destruction results in or is

likely to result in major economi¢ loss.

2. Any person also commits an offence if that person attempts to
commit an offence as set forth in paragraph 1.



Castka 34 Sbirka mezinirodnich smluv & 80 / 2001 Strana 1591

4. ,Vojenské sily stitu oznaduji ozbrojené sily stitu organizované, cvi€ené a vybavené na zikladé vnitro-
stitniho priva daného stitu s prvofadym t&elem ndrodni obrany nebo bezpe&nosti a osoby pisobici na podporu
téchto ozbrojenych sil a podléhajici jejich formalnimu veleni, fizeni a odpovédnosti.

5. , Vefejné prostory” oznaduji ty &sti budovy, tizemi, ulice, vodni cesty nebo jiného mista, jeZ jsou p¥i-
stupné nebo oteviené pro vefejnost, at uZ trvale, ob&asné nebo pfileZitostné, a zahrnuji jakykoliv prostor uréeny
ke komerénim, obchodnim, kulturnim, historickym, vzdé&ldvacim, niboZenskym, vlidnim, spolefenskym, re-
kreaénim 1elim nebo podobné misto, které je takto pfistupné nebo otevfené pro vefejnost.

6. ,Systém vefejné dopravy“ oznaluje veskerd zafizeni, dopravni prostfedky a pomocnj zafizeni ve ve-
fejném & soukromém vlastnictvi pouZivand v rimci nebo za déelem vefejnych sluZeb uréenych k dopravé osob &

nakladu.

Clinek 2

1. Trestného &inu ve smyslu této dmluvy se dopusti kterdkoli osoba, jestliZe protiprivné a timyslné sestroj,
umisti, vypusti nebo odpili vybus$ninu nebo jiné nebezpeiné zafizeni ve vefejnych prostorich, do vefejnych
prostor nebo proti vefejnym prostorim, na tizemf stitu neli)o vlddniho zafizeni, cfo systému vefejné dopravy nebo
zaFizen{ infrastruktury:

(a) s dmyslem zptsobit smrt nebo vdZné zranéni, nebo

(b) s imyslem zpiisobit rozsihlé $kody na pfisluiném mistg, zatizen{ nebo sz;ste’mu, kde takové skody maji za
nisledek & je pravdépodobné, Ze by mély za nisledek zna&né ekonomické ztrity.

2. 'Trestny &in spichd rovnéZ kterdkoli osoba, kterd se pokus{ spichat trestny &in podle odstavce 1.
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3. Any person also commits an offence if that person:

(a) Participates as an accomplice in an offence as set forth in
paragraph 1 or 2; or

(b) Organizes or directs others to commit an offence as set forth
in paragraph 1 or 2; or

(¢c) In any other way contributes to the commission of one or more
offences as set forth in paragraph 1 or 2 by a group of persons acting
with a common purpose; such contribution shall be intentional and either
be made with the aim of furthering the general criminal activity or
purpose of the group or be made in the knowledge of the intention of the
group to commit the offence or offences concerned.

Article 3

This Convention shall nhot apply where the offence is committed
within a single State, the alleged offender and the victims are
nationals of that State, the alleged offender is found in the territory
of that State and no other State has a basis under article 6,
paragraph 1, or article 6, paragraph 2, of this Convention to exercise
jurisdiction, except that the provisions of articles 10 to 15 shall, as
appropriate, apply in those cases.

Article 4

Each State Party shall adopt such measures as may be necessary:

(a) To establish as criminal offences under its domestic law the
offences set forth in article 2 of this Convention;

(b) To make those offences punishable by appropriate penalties
which take into account the grave nature of those offences.
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3. Trestny &in spichd rovnéZ kterdkoli osoba, jestlize

(a) se déastni jako spolupachatel pichéni trestného &inu podle odstavce 1 nebo 2, nebo

(b) organizuje nebo navidi{ jiné spichat trestny &in podle odstavce 1 nebo 2, nebo

(c) jakymkoliv jinym zpisobem pfispé&je ke spichdni jednoho nebo vice trestnych &int uvedenych v odstavei 1
nebo 2 skupinou osob jednajicich se spoleénym zdmérem. Toto pfispéni musi byt dmyslné a musi byt
providéno Eud’ s cilem pokradovani v trestné &innosti nebo v uskute&fiovini ziméru této skupiny nebo
mlkl,Sf byt providéno se znalosti imyslu skupiny spichat trestny &in nebo trestné &iny podle odstavce 1
nebo 2.

Clinek 3

1. Tato imluva se nepouZije, pokud trestny &n byl spichdn v jednom stit&, domnély pachatel a obéti jsou
obdany tohoto stitu, domnély pachatel je nalezen na dzemi tohoto stitu a Zddny jiny stit nenf oprdvnén vykonat
jurisdikei na zdkladé &ldnku 6 odst. 1 nebo &ldnku 6 odst. 2 této imluvy, s vyjimkou pfipadd, na které se, pokud
je to vhodné, pouZiji &lanky 10 aZ 15.

Clinek 4
Kazd4 smluvni strana p¥ijme nezbytni opatfeni:

(a) k pfijet{ privni tipravy, kterymi se trestné &iny vyjmenované v &ldnku 2 stanou trestnymi &iny podle jejtho
vnitrostitniho priva,

(b) ke stanoveni pfiméFenych trestl za tyto trestné &iny s pfihlédnutim k jejich zivaZznému charakteru.
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Article §

Each State Party shall adopt such measures as may be necessary,
including, where appropriate, domestic legislation, to ensure that
criminal acts within the scope of this Convention, in particular where
they are intended or calculated to provoke a state of terror in the
general public or in a group of persons or particular persons, are under
no circumstances justifiable by considerations of a political,
philosophical, ideological, racial, ethnic, religious or other similar
nature and are punished by penalties consistent with their grave nature.

Article 6

1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over the offences set forth in article 2
when:

(a) The offence is committed in the territory of that State; or
" (b) The offence is committed on board a vessel flying the flag of
that State or an aircraft which is registered under the laws of that
State at the time the offence is committed; or

(¢c) The offence is committed by a national of that State.

2. A State Party may also establish its jurisdiction over any such
offence when:

(a) The offence is committed against a national of that State; or
(b) The offence is committed against a State or government
facility of that State abroad, including an embassy or other diplomatic

or consular premises of that State; or

(c) The offence is committed by a stateless person who has his or
her habitual residence in the territory of that State; or

(d) The offence is committed in an attempt to compel that State to
do or abstain from doing any act; or
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Clinek 5

Kazd4 smluvni strana pfijme nezbytnd opatfeni, vetné pfijeti vnitrostitni privni dpravy v nezbytnych
pfipadech, aby zajistila, Ze trestné &iny ve smyslu této dmluvy, zvl43¢ pokud jsou pichidny s imyslem vyvolat
vazné znepokojeni ve vefejnosti nebo ve skupiné osob & konkrétnich osobéich, nebyly za Zidnych okolnosti
ospraveditelné z politickych, filozofickych, ideologickych, rasovych, etnickych a négoiensk}’rch diivodi nebo
diivodi podobné povahy a byly potrestiny s pfihlédnutim k jejich zdvaZnému charakteru.

Clinek 6

1. KaZd4 smluvni strana pfijme nezbytni opatfeni pro stanoven{ své jurisdikce nad trestnymi &iny uvede-
nymi v &lénku 2, pokud
(a) trestny &in je spichdn na dzemi tohoto stitu, nebo
(b) trestny &in je spichdn na palubé plavidla plujictho pod vlajkou tohoto stitu nebo na palubé letadla, které je
evidovino podle zdkonti tohoto stitu v dobé, kdy byl spichén p¥isluiny trestny &in,

(c) trestny &in je spichin stitnim p¥isluinikem tohoto stitu.

2. Smluvni strana je oprivnéna rovnéZ stanovit svou jurisdikci nad jakymkoli takovym trestnym &inem,

pokud

(a) trestny &in je spichdn proti stitnimu pfisluinikovi tohoto stitu, nebo

(b) trestny &in je spachdn proti stitu nebo vlddnimu zafizeni tohoto stitu v zahrani&i, v&etn velvyslanectvi nebo
jinych diplomatickych & konzuldrnich prostor tohoto stitu, nebo

(c) trestny &in je spichin bezdomovcem, ktery se na tizemi tohoto stitu obvykle zdrZuje, nebo

(d) trestny &in je spichin v pokusu pfinutit stit nebo mu zabrinit vykonat n&jaky &in, nebo
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(e} The offence is committed on board an aircraft which is
operated by the Government of that State.

3. Upon ratifying, accepting, approving or acceding to this
Convention, each State Party shall notify the Secretary—General of the
United Nations of the jurisdiction it has established in accordance with
paragraph 2 under its domestic law. Should any change take place, the
State Party concerned shall immediately notify the Secretary—-General.

4. Each State Party shall likewise take such measures as may be
necassary to establish its jurisdiction over the offences set forth in
article 2 in cases where the alleged offender is present in its
territory and it does not extradite that person to any of the States
Parties which have established their jurisdiction in accordance with
paragraph 1 or 2.

5. This Convention does not exclude the exercise of any criminal
jurisdiction established by a State Party in accordance with its
domestic law.

Article 7

1. Upon receiving information that a person who has committed or who
is alleged to have committed an offence as set forth in article 2 may be
present in its territory, the State Pariy concerned shall take such
measures as may be necessary under its domestic law to investigate the
facts contained in the information.

2. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, the State
Party in whose territory the offender or alleged offender is present
shall take the appropriate measures under its domestic law so as to
ensure that person’s presence for the purpose of prosecution or
extradition.

3. Any person regarding whom the measures referred to in paragraph 2
are being taken shall be entitled to:

(a) Communicate without delay with the nearest appropriate
representative of the State of which that person is a national or which
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(e) trestny &in je spichdn na palubé letadla, které je provozovino vlidou tohoto stitu.

3. PHi ratifikaci, p¥ijeti, schvileni nebo pfistupu k této imluvé kazd4 smluvni strana ozndmi{ generilnimu
tajemnikovi Organizace spojenych nirodii, Ze podle svého vnitrostitniho préva stanovila jurisdikei podle od-
stavce 2. V pfipadé, Ze nastane jakikoli zmé&na, p¥islusni smluvni strana ji bezprostfedné oznimi generilnimu
tajemnikovi.

4. Kazd4 smluvni strana pfijme nezbytnd opatfeni k zaloZeni své jurisdikce nad trestnymi &iny uvedenymi
v &lanku 2 v pfipadech, kdy domnély pachatel se nachdzi na jejim dzemi a tato smluvni strana ho nevyd4 jakékoli
ze smluvnich stran, které stanovily svou jurisdikei v souladu s odstavcem 1 nebo 2.

5. Tato imluva nevyluduje vykon jakékoli trestni jurisdikce stanovené smluvni stranou v souladu s jejim
vnitrostitnim privem.

Clinek 7

1. Na zéklad informace, Ze n&jakd osoba, kterd slpéchala &i ddajné spichala trestny &in podle Elinku 2, se
muiZe nachizet na vizem{ smluvni strany, pfijme tato smluvni strana nezbytn4 opatfeni podle svého vnitrostitniho
priva k vySetfeni skute€nosti obsaZenych v této informaci.

2. Na zdkladé pfesvéd&eni, Ze to vyZaduji okolnosti, smluvni strana, na jejimZ vizemi se domnély pachatel
nachézi, udinf v souladu se svym vnitrostitnim privem pfimé¥end opatfent, kterd zajisti pfitomnost domné&lého
pachatele za d&elem trestntho stihini nebo vydani.

3. Kazd4 osoba, vii&i které se pfijimaji opatfeni uvedend v odstavci 2, bude oprivnéna

(a) neodkladné spojit se s nejbliZsim p¥isluinym zéstupcem stitu, jehoZ je stitnim p¥isluSnikem, nebo ktery je
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is otherwise entitled to protect that person’s rights or, if that person
is a stateless person, the State in the territory of which that person
habitually resides;

(b) Be visited by a representative of that State;

(c) Be informed of that person’s rights under subparagraphs (a)
and (b).

4, The rights referred to in paragraph 3 shall be exercised in
conformity with the laws and regulations of the State in the territory
of which the offender or alleged offender is present, subject to the
provision that the said laws and regulations must enable full effect to
be given to the purposes for which the rights accorded under paragraph 3
are intended.

5. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall be without prejudice to
the right of any State Party having a claim to jurisdiction in
accordance with article 6, subparagraph 1 (¢) or 2 (¢), to invite the
International Committee of the Red Cross to communicate with and visit
the alleged offender.

6. ¥hen a State Party, pursuant to this article, has taken a person
into custody, it shall immediately notify, directly or through the
Secretary-General of the United Nations, the States Parties which have
established jurisdiction in accordance with article 6, paragraphs 1 and
2, and, if it considers it advisable, any other interested States
Parties, of the fact that such person is in custody and of the
circumstances which warrant that person’s detention. The State which
makes the investigation contemplated in paragraph t shall promptly
inform the said States Parties of its findings and shall indicate
whether it intends to exercise jurisdiction.

Article 8

1. The State Party in the territory of which the alleged offender is
present shall, in cases to which article 6 applies, if it does not
extradite that person, be obliged, without exception whatsocever and
whether or not the offence was committed in its territory, to submit the
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jinak oprivnén chrinit jeji priva, nebo, jestliZe je bezdomovcem, zéstupcem stitu, na dzemi kterého se
obvykle zdrZuje,

(b) byt navitivena zéstupcem tohoto stitu,

(c) byt informovina o svych privech podle pismen (a) a (b).

4. Priva uvedend v odstavci 3 budou vykondvana v souladu s privnimi pfedpisy stitu, na jehoZ dzemi se
nachéz{ pachatel nebo domnély pachatel, zminéné privni pfedpisy vSak nesmi byt na pfekizku u&elu, pro ktery
se pfiznavaji priva v odstavci 3.

5. Ustanoveni odstavel 3 a 4 nejsou na djmu privu jakékoli smluvni strany, kterd m4 jurisdikei v souladu
s &énkem 6 odst. 1 pism. (c) nebo odstavcem 2 pism. (c), pozvat Mezinirodni vybor Cerveného k¥iZe, aby
kontaktoval a navitivil domnélého pachatele.

6. Pokud smluvni strana na zéklad& tohoto &linku vzala n&jakou osobu do vazby, bez prodleni seznimi,
pifimo & prostfednictvim generilniho tajemnika Organizace spojenych ndrodd, vSechny smluvni strany, které
zaloZily jurisdikei v souladu s €ldnkem 6 odst. 1 a 2, a jestliZe to povaZuje za vhodné, kteroukoli jinou smluvni
stranu se skutednosti, Ze takovi osoba je ve vazbé, a s okolnostmi rozhodujicimi pro zadrZeni této osoby. Stit,
ktery vede vySetfovini pfedpoklidané v odstavei 1, informuje ihned zmin&né smluvnf strany o svych zji§ténich
a uvede, zda zamy3li vykonat jurisdikei.

Clinek 8

1. Smluvni strana, na jejimZ dzemi se domnély pachatel nachizi, bude v p¥ipadech, na které se vztahuje
&lanek 6, povinna, jestliZe ho nevyd4 a bez ohledu na to, zda trestny &in byl & nebyl spichin na jejim dzemi,
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case without undue delay to its competent authcorities for the purpose of
prosecution, through proceedings in accordance with the laws of that
State. Those authorities shall take their decision in the same manner
as in the case of any other offence of a grave nature under the law of
that State.

2. Whenever a State Party is permitted under its domestic law to
extradite or otherwise surrender one of its nationals only upon the
condition that the person will be returned to that State to serve the
sentence imposed as a result of the trial or proceeding for which the
extradition or surrender of the person was sought, and this State and
the State seeking the extradition of the person agree with this option
and other terms they may deem appropriate, such a conditional
extradition or surrender shall be sufficient to discharge the obligation
set forth in paragraph 1.

Article'9

1. The offences set forth in article 2 shall be deemed to be inciuded
as extraditable offences in any extradition treaty existing between any
of the States Parties before the entry into force of this Convention.
States Parties undertake to include such offences as extraditable
offences in every extradition treaty to be subsequently concluded
between them.

2. When a State Party which makes extradition conditional on the
existence of a treaty receives a request for extradition from another
State Party with which it has no extradition treaty, the requested State
Party may, at its option, consider this Convention as a legal basis for
extradition in respect of the offences set forth in article 2.
Extradition shall be subject to the other conditions provided by the law
of the requested State.

3. States Parties which do not make extradition conditional on the
existence of a treaty shall recognize the offences set forth in
article 2 as extraditable offences between themselves, subject to the
conditions provided by the law of the requested State.
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neprodlené pfipad pfedat svym pfisluinym orgéniim k trestnimu stthini v souladu s vlastnim privem. Tyto
orginy rozhodnou stejnym zpisobem jako v pfipad& jakéhokoliv trestného &inu viZné povahy podle priva
tohoto stitu.

2. Kdykoli mtiZe smluvni strana v souladu se svym vnitrostitnim privem vydat nebo jinak pfedat jednoho
ze svych stitnich pfislu$nikéi pouze pod podminkou, Ze osoba bude vricena do tohoto stitu vykonat trest
uloZeny v disledku soudntho procesu nebo fizenf, pro které prob&hlo vydini &i pfedini, a tento stit a stdt
Z4dajici vydéan{ osoby souhlasi s timto postupem a dal§imi podminkami podle potfeby; takové podminéné vydani
nebo pfeddni bude povaZovéno za dostatedné splnéni zivazku podle odstavce 1.

Clinek 9

1. Trestné &iny uvedené v &linku 2 budou zafazeny mezi trestné &iny podléhajici vydani v jakékoli smlouvé
o vyddn{ existujici mezi smluvnimi stranami pfed vstupem této smlouvy v platnost. Smluvni strany se zavazuji, Ze
zahrnou tyto trestné &iny mezi trestné &iny vyZadujici vydén{ do kaZdé smlouvy o vyddni, kterou mezi sebou
uzaviou.

2. KdyZ kterdkoli smluvnf strana vedouc{ vy3etfovini podminéné existenci smlouvy obdrZi Zidost o vydani
od jiné smluvni strany, se kterou nem4 Zidnou smlouvu o vyd4ni, doZddany stit miZe, podle svého rozhodnuti,
zvazit tuto dmluvu jako privni podklad pro vydéni ve vztahu k trestnym &intim uvedenym v &lanku 2. Vydéni
podléhi dal§im podminkim vyZadovanym privem doZidaného stitu.

s 2

3. Smluvn{ strany, které nevedou vySetfovini podmin&né existenci smlouvy, uznaji ve vzijemnych vztazich
a za podminek poZadovanych privem doZidaného stitu trestné &iny uvedené v &ldnku 2 za trestné &iny pod-
1éhajici vydani.
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4, If necessary, the offences set forth in article 2 shall be

treated, for the purposes of extradition between States Parties, as if
they had been committed not only in the place in which they occurred but
also in the territory of the States that have established jurisdiction
in accordance with article 6, paragraphs 1 and 2.

5. The provisions of all extradition treaties and arrangements
between States Parties with regard to offences set forth in article 2
shall be deemed to be modified as between State Parties to the extent
that they are incompatible with this Convention.

Article 10

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of
assistance in connection with investigations or criminal or extradition
proceedings brought in respect of the offences set forth in article 2,
including assistance in obtaining evidence at their disposal necessary
for the proceedings.

2. States Parties shall carry out their obligations under paragraph 1
in conformity with any treaties or other arrangements on mutual legal
assistance that may exist between them. In the absence of such treaties
or arrangements, States Parties shall afford one another assistance in
accordance with their domestic Taw.

Article 1t

None of the offences set forth in article 2 shall be regarded, for
the purposes of extradition or mutual legal assistance, as a political
offence or as an offence connected with a political offence or as an
offence inspired by political motives. Accordingly, a request for
extradition or for mutual Jegal assistance based on such an offence may
not be refused on the sole ground that it concerns a political offence
or an offence connected with a political offence or an offence inspired
by political motives.
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4. V ptipad& nutnosti trestné &ny uvedené v &ldnku 2 budou pro &ely vydéni mezi smluvnimi stranami
posuzovéany jako &iny spichané nejen v mist&, kde byly spichdny, nybrZ také na dzemf stitl, které maji stanovit
svou jurisdikei v souladu s &ldnkem 6 odst. 1 a 2.

5. Ustanoveni vSech smluv o vydivini a ujedndni mezi smluvnimi stranami tykajici se trestnych &nd
uvedenych v &anku 2 budou mezi smluvnimi stranami upravena v rozsahu, v némzZ jsou nesluditeln s touto
imluvou.

Clinek 10

1. Smluvni strany si poskytnou navzijem v co nejvétsi mife pomoc v souvislosti s vySetfovinim nebo
fizenim o vydini vedenym v souvislosti s trestnymi &iny uvedenymi v &lanku 2, vEetné poskytnuti vSech dikazd,

7 vz, s

které majf k dispozici pro trestni fizeni.

2. Smluvni strany budou providét své zévazky podle odstavce 1 v souladu s jinymi smlouvami nebo jinymi
ujedndnimi tykajicimi se vzijemné privni pomoci, které mezi nimi mohou existovat. Pokud takové smlouvy
nebo ujednéni neexistuji, smluvni strany si poskytnou navzdjem pomoc v souladu s jejich vnitrostitnim privem.

Clinek 11

Zidny z trestnych &inti uvedenych v &lanku 2 nebude pro téely vyddvani nebo vzdjemné pravni pomoci
povaZovin za politicky trestny &in nebo trestny &in majici souvislost s politickym trestnym &nem nebo jako
trestny &n spachany z politickych pohnutek. Stejné tak Zddost o vydani nebo vz4jemnou privni pomoc zaloZend
na takovém trestném &inu nemiiZe byt odmitnuta s odiivodnénim, Ze Z4dost se tyki politického trestného &inu
nebo trestného &inu majictho souvislost s politickym trestnym &inem nebo trestného &inu spichaného z politic-
kych pohnutek.
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Article 12

Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an
obligation to extradite or to afford mutual legal assistance, if the
requested State Party has substantial grounds for believing that the
request for extradition for offences set forth in article 2 or for
mutual legal assistance with respect to such offences has been made for
the purpose of prosecuting or punishing a person on account of that
person’s race, religion, nationality, ethnic origin or political opinion
or that compliance with the request wouid cause prejudice to that
person’s position for any of these reasons.

Article 13

1. A person who is being detained or is serving a sentence in the
territory of one State Party whose presence in another State Party is
requested for purposes of testimony, identification or otherwise
providing assistance in obtaining evidence for the investigation or
prosecution of offences under this Convention may be transferred if the
following conditions are met:

(a) The person freely gives his or her informed consent; and

(b) The competent authorities of both States agree, subject to
such conditions as those States may deem appropriate.

2. For the purposes of this article:

(a) The State to which the person is transferred shall have the
authority and obligation to keep the person transferred in custody,
unless otherwise requested or authorized by the State from which the
person was transferred;

(b) The State to which the person is transferred shall without
delay implement its obligation to return the person to the custody of
the State from which the person was transferred as agreed beforehand, or
as otherwise agreed, by the competent authorities of both States;
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Clinek 12

Z4dné ustanoveni této imluvy nebude vyklidino jako uloZeni zivazku vydat nebo umoZnit vzdjemnou
pravni pomoc, jestlize doZddand smluvni strana m4 oprivnéné diivody domnivat se, Ze Zidost o vydini za trestné
&iny uvedené v &ldnku 2 nebo Zidost o vzijemnou privni pomoc ve vztahu k t€mto trestnym &intim byla podéna
za U&elem trestniho stthini nebo trestini osoby z diivodu jeji rasy, vyzndni, nirodnosti, etnického piivodu nebo
politického ndzoru nebo Ze by jednini v souladu s touto Zidosti zpisobilo této osobé z nékterého z t&chto
diivodi djmu.

Clinek 13

1. Osoba, kterd je zadrZovina nebo vykondvi trest na dzemi smluvni strany a jejiz pfitomnost je vyZado-
véna na tzem{ jiné smluvni strany za i€elem podini svédectvi, ovéfeni totoZnosti nebo poskytnuti jiného druhu
pomoci pro ziskini ditkazu potfebného pro vySetfovini nebo trestni stthini trestnych &ind podle této dmluvy,
muZe byt pfeddna za splnéni nisledujicich podminek:

(a) tato osoba vyjid¥ svobodné souhlas, a

(b) pfisluiné orginy obou stith souhlasi, za pfedpokladu splnéni takovych podminek, které tyto stity budou
povaZovat za potfebné.

2. Pro tgely tohoto &lanku:

(a) stit, kterému je tato osoba pfeddna, m4 pravomoc a povinnost drZet pfedanou osobu ve vazbg, pokud neni

jinak ureno stitem, ze kterého byla tato osoba pfedéna,

(b) stat, kterému byla tato osoba pfeddna, neprodlené splni svilj zdvazek vritit tuto osobu do vazby stitu, ze
kterého byla tato osoba Tfedéna, jak bylo pfedem dohodnuto, nebo pokud bylo dohodnuto jinak, bude
tento zdvazek splnén pfisluSnymi orginy obou stiti,
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(c) The State to which the person is transferred shail not require
the State from which the person was transferred to initiate extradition
proceedings for the return of the person;

(d) The person transferred shall receive credit for service of the
sentence being served in the State from which he was transferred for
time spent in the custody of the State to which he was transferred.

3. Unless the State Party from which a person is to be transferred in
accordance with this article so agrees, that person, whatever his or her
nationality, shall not be prosecuted or detained or subjected to any
other restriction of his or her personal liberty in the territory of the
State to which that person is transferred in respect of acts or
convictions anterior to his or her departure from the territory of the
State from which such person was transferred.

Article 14

Any person who is taken into custody or regarding whom any other
measures are taken or proceedings are carried out pursuant to this
Convention shall be guaranteed fair treatment, including enjoyment of
all rights and guarantees in conformity with the law of the State in the
territory of which that person is present and applicable provisions of
international law, including international law of human rights.

!

Articie 15

States Parties shall cooperate in the prevention of the offences
set forth in article 2, particulariy:

(a) By taking all practicable measures, including, if necessary,
adapting their domestic legislation, to prevent and counter preparations
in their respective territories for the commission of those offences
within or outside their territories, including measures to prohibit in
their territories illegal activities of persons, groups and
organizations that encourage, instigate, organize, knowingly finance or
engage in the perpetration of offences as set forth in article 2;
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(c) stit, kterému je osoba pfeddna, nebude vyZadovat na stitg, ze kterého tato osoba byla pfeddna, zahdjeni
fizeni o vydan{ pro navriceni osoby,

(d) pfedané osobé se zapoditi do vykonu trestu, ktery je vykondvin ve stité, ze kterého byla pfedina, doba
strdvend ve vazbé stitu, do kterého byla pfedéna.

3. Bez souhlasu smluvn{ strany, ze které ma byt osoba v souladu s timto &ldnkem pfedéna, tato osoba na
tzemi stitu, do néhoZ je pfeddvina, nebude stthina, zadrZena ani nebude jinym zptisobem omezena jeji osobni
svoboda za &iny a odsouzeni pfedchizejici jejimu opudtdni dzemi sttu, ze kterého byla tato osoba pfecféna, ato
bez ohledu na jeji stitni ob&anstvi.

Clinek 14

Jakékoli osobé, kteri je vzata do vazby nebo vii&i které jsou pfijata jakdkoli procesni nebo jind opatfeni
v souladu s touto imluvou, bude zaru€eno spravedlivé zachdzeni, vetn& zachovini viech priv a ziruk v souladu
s privem stitu, na jehoZ tzemi se tato osoba nachdzi, a pouZitelnych norem mezinirodntho priva, véetné
mezindrodniho priva lidskych prav.

Clinek 15

Smluvn{ strany budou spolupracovat p#i pfedchdzeni trestnym &intim uvedenym v &ldnku 2, zejména

(a) pfijimat vSechna vhodnd opatfeni, v&etns, jestliZe je to nezbytné, zmén svého vnitrostitniho pravniho ¥idu,
aby na svych tzemich & mimo né pfedchizely a zabrafiovaly pichini trestnych &indi, vEetné opatfeni
zaﬁazujfcich na jejich tzemich nedovolené &innosti osob, skupin nebo organizaci, které pobizeji, navidgji,

organizuji & védomé financuji pichdni trestnych &ind uvedenych v &lanku 2 nebo se do jejich pichini

zapojuji,
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(b) By exchanging accurate and verified information in accordance
with their national law, and coordinating administrative and other
measures taken as appropriate to prevent the commission of offences as
set forth in article 2;

(c) where appropriate, through research and development regarding
methods of detection of explosives and other harmful substances that can
cause death or bodily injury, consultations on the development of
standards for marking explosives in order to identify their origin in
post-blast investigations, exchange of information on preventive
measures, cooperation and transfer of technology, equipment and related
materials.

Article 16

The State Party where the alleged offender is prosecuted shall, in
accordance with its domestic law or applicable procedures, communicate
the final outcome of the proceedings to the Secretary—-General of the
United Nations, who shall transmit the information to the other States
Parties.

Article 17

The States Parties shall carry out their obligations under this
Convention in a manner consistent with the principies of sovereign
equality and territorial integrity of States and that of
non—intervention in the domestic affairs of other States.

Article 18

Nothing in this Convention entitles a State Party to undertake in
the territory of another State Party the exercise of jurisdiction and
performance of functions which are exclusively reserved for the
authorities of that other State Party by its domestic law.
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(b) vyméfovat si pfesné a ovéfené informace v souladu s jejich vnitrostitnim privem a koordinovat sprivni
a jind opatfeni pfijatid k zabrinéni pichini trestnych &inti uvedenych v &anku 2,

(c) pfiméfen se zabyvat vyzkumem a vyvojem metod odhalovini vybusnin a dalSich $kodlivych litek, které
mohou zpUsobit smrt nebo viZné zranéni, konzultovat nové vyvojové technologie pfi sestrojovini vybusnin
za d&elem jejich identifikace pfi vySetfovini bombovych ttokd, vyméfiovat si informace o preventivnich
opatfenich, spolupracovat a pfeddvit si technologie, vybaveni a souvisejici material.

Clinek 16

Smluvn{ strana, kde je domnély pachatel stihin, v souladu se svym vnitrostitnim privem nebo pouZivanymi
postupy ozndmi vysledek fizeni generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych nirodd, ktery tuto informaci
pfedd dal$im smluvnim stranim.

Clinek 17

Smluvn{ strany budou Frovédét své zdvazky podle této imluvy zpiisobem slulitelnym se zdsadou svrcho-
vané rovnosti a nedotknutelnosti stitil a zdsadou nevm&ovani do vnitfnich zileZitosti dal§ich stitd.

Clinek 18

Z34dné ustanoven{ této dmluvy neopraviluje smluvni stranu vykonivat na tdzemi jiné smluvni strany svou
jurisdikei a funkce, které nileZeji vyluéné orgéntim této jiné smluvni strany podle jejiho vnitrostitniho priva.
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Article 19

1. Nothing in this Convention shall affect other rights, obligations
and responsibilities of States and individuals under international law,
in particular the purposes and principles of the Charter of the United
Nations and international humanitarian law.

2. The activities of armed forces during an armed conflict, as those
terms are understood under international humanitarian law, which are
governed by that law, are not governed by this Convention, and the
activities undertaken by military forces of a State in the exercise of
their official duties, inasmuch as they are governed by other rules of
international law, are not governed by this Convention.

Articlie 20

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the
interpretation or application of this Convention which cannot be settled
through negotiation within a reasonable time shall, at the request of
one of them, be submitted to arbitration. If, within six months from
the date of the request for arbitration, the parties are unable to agree
on the organization of the arbitration, any one of those parties may
refer the dispute to the International Court of Justice, by application,
in conformity with the Statute of the Court.

: _
2. Each State may at the time of signature, ratification, acceptance
or approval of this Conventicn or accession thereto declare that it does
not consider itself bound by paragraph 1. The other States Parties
shall not be bound by paragraph 1 with respect to any State Party which
has made such a reservation.

3. Any State which has made a reservation in accordance with
paragraph 2 may at any time withdraw that reservation by notification to
the Secretary-General of the United Nations.
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Clinek 19

1. Z4dné ustanoven( této imluvy se nedofl)?ké dal$ich prév, zivazkl a odpovédnostnich vztaht stitd a je-

dincii podle mezindrodntho priva, zvl43té pak cilti a zdsad Charty Organizace spojenych nirodii a mezindrodniho
humanitdrniho priva.

2. Cinnosti ozbrojenych sil b&hem ozbrojeného konfliktu, jak jsou tyto pojmy chdpiny v mezindrodnim
humanitirnim privu, které jsou upraveny timto privem, se nefidi touto imluvou stejné jako &nnosti vykonivané
vojenskymi silami stitu pf1 vykonu jejich tifednich povinnosti v rozsahu, v jakém jsou Fizeny jinymi pravidly
mezinirodniho priva.

Clinek 20

1. Jakykoli spor mezi dvéma nebo vice smluvnimi stranami tykajici se vykladu nebo providéni této timluvy,
ktery nebude urovnin v rozumné dobé jedndnim, bude na Zidost jedné z nich p¥edloZen k arbitrdZnimu ¥{zeni.
JestliZe do Sesti mésicti ode dne Zddosti o arbitrdZ se strany nedohodnou na organizaci arbitriZe, miZe byt spor
pfeddn na Zidost kterékoli z téchto stran Mezinidrodnimu soudnimu dvoru v souladu se Statutem Soudu.

2. Kazdy stit miiZe pfi podpisu, ratifikaci, p¥ijeti nebo schvileni této dimluvy nebo pf#i pfistupu k ni uéinit
vyhradu, Ze se neciti byt vdzdn odstavcem 1. Ostatni smluvn{ strany nebudou viziny odstavcem 1 ve vztahu
k jakékoli smluvni strang, kters takovou vyhradu uéini.

3. Jakykoli stit, ktery uéinil vyhradu v souladu s odstavcem 2, miZe tuto vyhradu kdykoli odvolat ozni-
menim generilnimu tajemnikovi Organizace spojenych ndrodd.
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Article 21

1. This Convention shall be open for signature by all States from
12 January 1998 until 31 December 1999 at United Nations Headquarters in

New York. :

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or
approval. The instruments of ratification, acceptance or approval shall
be deposited with the Secretary~General of the United Nations.

3. This Convention shall be open to accession by any State. The
instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General

of the United Nations.

Article 22

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day
following the date of the deposit of the twenty-second instrument of
ratification, acceptance, approval or accession with the Secretary-
General of the United Nations.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to the
Convention after the deposit of the twenty-second instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, the Convention shall
enter into force on the thirtieth day after deposit by such State of its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 23

1. Any State Party may denounce this Convention by written
notification to the Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect one year following the date on
which notification is received by the Secretary-General of the United

Nations.
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Clinek 21

1. Tato dmluva bude otevfena k podpisu viem stitim od 12. ledna 1998 do 31. prosince 1999 v sidle
Organizace spojenych nérodi v New Yorku.

2. Tato dmluva podléh4 ratifikaci, pFijeti nebo schvileni. Ratifika&n{ listiny, listiny o p¥istupu nebo o schvi-
lenf budou uloZeny u generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodd.

3. Tato dimluva bude otevfena k pfistupu kaZdému stitu. Listiny o pfistupu budou uloZeny u generilniho
tajemnika Organizace spojenych nirodd.

Clinek 22

1. Tato dimluva vstoupi v platnost tficitého dne po dni uloZen{ dvacité druhé ratifikaéni listiny, listiny
o pfijeti, schvileni nebo o pfistupu u generdlniho tajemnika Organizace spojenych nirodd.

2. Pro kazdy stit, ktery Umluvu ratifikuje, pfijme, schvilf nebo k nf pfistoupi po uloZeni dvacité druhé
ratifikaéni listiny nebo listiny o pfijeti, schvileni nebo o pfstupu, vstoupi Umluva v platnost tficitého dne po
uloZeni jeho ratifika&ni listiny, listiny o pfijeti, schvileni nebo o p¥istupu.

Clinek 23

1. Jakdkoli smluvni strana miZe tuto dmluvu vypovédét pisemnym oznimenim generilnimu tajemnikovi
Organizace spojenych ndrodd.

2. Vypovéd nabude platnosti jeden rok po dni, ve kterém generilni tajemnik Organizace spojenych nirodd
obdrZi oznémeni.
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Article 24

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations, who shall
send certified copies thereof to all States.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed this Convention, opened for
signature at New York on 12 January 1998.
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Clinek 24

Origindl této dmluvy, jejiZ arabské, &inské, anglické, francouzské, ruské a Spanélské znéni jsou stejné
autentické, bude uloZen u generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodd, ktery zasle jeho ovéfené kopie
vSem statim.

Na ditkaz toho, niZe podepsani, ¥idné k tomu zmocnéni svymi vlidami, podepsali tuto imluvu, otevienou
k podpisu v New Yorku dne 12. ledna 1998.
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